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9. Technische Daten

9.	 Technische Daten

9.1	 Basisinformation
Basisinformation Tensionsthermometer 

ohne Mikroschalter
Tensionsthermometer 
mit Mikroschalter

Ausführung CEDASPE® VT80 CEDASPE® VT100
Messprinzip Bourdonfedersystem
Anzeigebereich in °C [°F] -20 ... +120 °C [-4 ... 248 °F]
Nenngröße in mm [in] 80 [3] 100 [4]
Befestigungsart Messgerätehalter, Alu-Druck-

guss
Anschlusslage unten

Sichtscheibe Polycarbonat (PC) Bei einstellbarem Kontakt: 
Mehrschichten-Sicherheits-
glas

Füllflüssigkeit Xylol
Werkstoff (in Kontakt mit der Umgebung)

Gehäuse CrNi-Stahl
Aktive Länge des Fühlers 70 mm [2,76 in]
Fernleitung Mit Ohne

Länge 6 m [19,7 ft]
Werkstoff Kupfer, kunstoffummantelt

Prozessanschluss
Art des Prozessanschlusses G 1 B, Außengewinde, SW41
Klemmverschraubung Verschiebbar auf Tauchschaft
Tauschschaft

Einbaulänge L1 140 mm [5,51 in]
Durchmesser 12 mm [0,47 in]
Werkstoff (messstoffberührt) CrNi-Stahl

Genauigkeitsangaben
Genauigkeit Klasse 1, EN 13190

Einsatzbedingungen
Umgebungstemperaturbereich -20 ... 50 °C [-4 ... 122 °F]
Lager- und 
Transporttemperaturbereich

-40 ... +60 °C [-40 ... +140 °F]

Schutzart (IP-Code) nach IEC/EN 60529
CEDASPE® VT80 IP55 nach EN 60529 / IEC 529
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9. Technische Daten

Einsatzbedingungen
CEDASPE® VT100 IP65 nach EN 60529 / IEC 529

Schwingungsfestigkeit nach IEC 60721 (Klasse 4M4)
Frequenzbereich Bis 200 Hz
Beschleunigung Bis 1,0 g

9.2	 Ausgangssignal - Nur für Typ CEDASPE® VT100
Ausgangssignal
Kontaktart Mikroschalter
Kontaktausführung 2 einstellbare Wechsler
Kontaktstrom 5 A bei max. 250 V, 50 ... 60 Hz
Schaltleistung 	■ cos ϕ = 1 bei ohmsche Last

	■ cos ϕ = 0,6 bei induktive Last
Wirkungsweise nach  
EN 60730-1

	■ Typ 1.B
	■ Integrierter RS
	■ Temperaturbegrenzer

Anzahl der Schaltzyklen nach 
EN 60730-1

10.000

Standardschaltdifferenz < 2 % vom Anzeigebereich
Andere Schaltdifferenzen auf Anfrage

Schaltpunkteinstellung Von außen mit Verstellschlüssel oder fest eingestellt

Elektrischer Anschluss
Anschlussart Klemmanschluss mit Leitungsquerschnitt bis 1,5 mm²

9.3	 Zulassung
Logo Beschreibung Region

EU-Konformitätserklärung Europäische 
UnionNiederspannungsrichtlinie

RoHS-Richtlinie
UKCA Vereinigtes 

KönigreichElectrical equipment designed for use within certain voltage 
limits in support of the electrical equipment (safety) regulations
Restriction of hazardous substances (RoHS) regulations
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1. Généralités

1.	 Généralités

	■ Les thermomètres à dilatation de liquide décrits dans le mode d’emploi ont 
été conçus et fabriqués selon les dernières technologies en vigueur. Tous les 
composants sont soumis à des critères de qualité et d’environnement stricts durant 
la fabrication. Nos systèmes de gestion sont certifiés selon ISO 9001 et ISO 14001.

	■ Ce mode d’emploi donne des indications importantes concernant l’utilisation 
de l’instrument. Il est possible de travailler en toute sécurité avec ce produit en 
respectant toutes les consignes de sécurité et d’utilisation.

	■ Respecter les prescriptions locales de prévention contre les accidents et les 
prescriptions générales de sécurité en vigueur pour le domaine d’application de 
l’instrument.

	■ Le mode d’emploi fait partie de l’instrument et doit être conservé à proximité 
immédiate de l’instrument et accessible à tout moment pour le personnel qualifié. 
Confier le mode d’emploi à l’utilisateur ou propriétaire ultérieur de l’instrument.

	■ Le personnel qualifié doit, avant de commencer toute opération, avoir lu 
soigneusement et compris le mode d’emploi.

	■ Les conditions générales de vente mentionnées dans les documents de vente 
s’appliquent.

	■ Sous réserve de modifications techniques.

	■ Pour obtenir d’autres informations :
Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Allemagne
Tél. : +49 941 4090-0
sales@reinhausen.com
www.reinhausen.com

Si vous le souhaitez, vous pouvez obtenir à cette adresse des informations 
supplémentaires sur le produit ainsi que des exemplaires de ce document technique.

Abréviations, définitions
	■  Puce
	▶  Instructions

1. ... x. Suivre les instructions étape par étape
	⇒  Résultat des instructions

	→  Voir ... renvois
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2. Conception et fonction

2.	 Conception et fonction

2.1	 Vue générale

 Indication
 Potence de fixation
 Capillaire
 Raccord process
 Plongeur

2.2	 Description
Le système de mesure fermé, rempli de liquide comprend une sonde de température, 
une ligne de mesure et un tube manométrique. Le changement de volume résultant de 
la chaleur appliquée à la sonde de température, et donc le changement de pression 
dans le système fermé, est transmis par la ligne de mesure au tube manométrique, puis 
indiqué sur le cadran par la déviation angulaire de la tige de l’aiguille.

Instruments de mesure de température avec microrupteur (régulateurs de 
température)
Le disque de commutation (baïonnette) connecté à la tige de l’aiguille déclenche 
l’opération de commutation sur le microrupteur lorsque le point de seuil est atteint.

2.3	 Détail de la livraison
	■ Thermomètres à expansion avec/sans microrupteur
	■ Mode d’emploi
	■ Accessoires commandés

Comparer le détail de la livraison avec le bordereau de livraison.















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3.	 Sécurité

3.1	 Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
… indique une situation présentant des risques susceptibles de provoquer 
la mort ou des blessures graves si elle n’est pas évitée.

ATTENTION !
… indique une situation potentiellement dangereuse et susceptible de 
provoquer de légères blessures ou des dommages matériels et pour 
l’environnement si elle n’est pas évitée.

DANGER !
... indique les dangers liés au courant électrique. Danger de blessures 
graves ou mortelles en cas de non respect des consignes de sécurité.

AVERTISSEMENT !
… indique une situation présentant des risques susceptibles de provoquer 
des brûlures dues à des surfaces ou liquides chauds si elle n’est pas 
évitée.

Information
… met en exergue des conseils et recommandations utiles de même 
que des informations permettant d’assurer un fonctionnement efficace et 
normal.

3.2	 Utilisation conforme à l’usage prévu
Les thermomètres à dilatation de liquide CEDASPE® série VT sont des instruments 
de mesure/régulateurs de température à usage général (avec microrupteur) pour les 
fluides de process gazeux, liquides et hautement visqueux.

L’instrument ne doit pas être utilisé en zones explosives !

L’instrument est conçu et construit exclusivement pour une utilisation conforme à 
l’usage prévu décrit ici et ne doit être utilisé qu’en conséquence.

Les spécifications techniques mentionnées dans ce mode d’emploi doivent être 
respectées. En cas d’utilisation non conforme ou de fonctionnement de l’instrument en 
dehors des spécifications techniques, un arrêt et contrôle doivent être immédiatement 
effectués par un collaborateur autorisé du service.

Aucune réclamation ne peut être recevable en cas d’utilisation non conforme à l’usage 
prévu.

3. Sécurité
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3.3	 Utilisation inappropriée

AVERTISSEMENT !
Blessures à cause d’une utilisation inappropriée
Une utilisation inappropriée peut conduire à des situations dangereuses et 
à des blessures.

	▶ S’abstenir de modifications non autorisées sur l’instrument.
	▶ Ne pas utiliser l’instrument en zone explosive.
	▶ Ne pas utiliser l’instrument avec un fluide abrasif ou visqueux.

Toute utilisation différente ou au-delà de l’utilisation prévue est considérée comme 
inappropriée.

Ne pas utiliser cet instrument dans des dispositifs de sécurité ou d’arrêt d’urgence.

3.4	 Responsabilité de l’opérateur
L’instrument est prévu pour un usage dans le domaine industriel. L’opérateur est de ce 
fait responsable des obligations légales en matière de sécurité du travail.

Les instructions de sécurité de ce mode d’emploi comme les règlementations liées à la 
sécurité, à la prévention de accidents et à la protection de l’environnement pour la zone 
d’application doivent être respectées.

L’opérateur doit s’assurer que l’étiquette du produit reste lisible.

Afin de travailler en toute sécurité sur l’instrument, la société exploitante doit s’assurer.
	■ qu’un équipement de premier secours adapté est disponible et que les premiers 

soins peuvent être dispensés sur place à tout moment en cas de besoin.
	■ que le personnel de service reçoit à intervalles réguliers des instructions relatives 

à toutes les questions pertinentes concernant la sécurité du travail, les premiers 
secours et la protection de l’environnement et qu’il connaît le mode d’emploi et 
particulièrement les consignes de sécurité contenues dans celui-ci.

	■ que l’instrument est adapté à l’application selon en respect de l’usage prévu de 
l’instrument.

	■ qu’un équipement de protection individuelle est disponible.

3. Sécurité
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3.5	 Qualification du personnel

AVERTISSEMENT !
Danger de blessure en cas de qualification insuffisante
Une utilisation non conforme peut entraîner d’importants dommages 
corporels et matériels.

	■ Les opérations décrites dans ce mode d’emploi ne doivent être 
effectuées que par un personnel ayant la qualification décrite ci-après.

Personnel qualifié
Le personnel qualifié, autorisé par l’opérateur, est, en raison de sa formation 
spécialisée, de ses connaissances dans le domaine de l’instrumentation de mesure 
et de régulation et de son expérience, de même que de sa connaissance des 
réglementations nationales et des normes en vigueur, en mesure d’effectuer les travaux 
décrits et d’identifier de façon autonome les dangers potentiels.

Les conditions d’utilisation spéciales exigent également une connaissance adéquate, 
par ex. des liquides agressifs.

3.6	 Equipement de protection individuelle
L’équipement de protection individuelle sert à protéger le personnel qualifié contre 
les dangers pouvant entraver la sécurité et la santé de ce dernier durant le travail. Le 
personnel qualifié doit porter l’équipement de protection individuelle lors de l’exécution 
des différents travaux sur et avec l’instrument.

Respecter les indications concernant l’équipement de protection individuelle 
dans la zone de travail !

3. Sécurité
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3.7	 Etiquetage, marquages de sécurité
La signalétique et les marquages de sécurité doivent être maintenus en état de lisibilité.

Plaque signalétique (exemple)
La plaque signalétique est fixée sur la face arrière du boîtier.

1 Type, numéro d'article
2 Numéro de production, numéro de série, température ambiante et indice de protection
3 Données d’agrément liées et marques d'homologation

Marquage de conformité + numéro d'identification de l'organisme notifié ou agréé
4 Pouvoir de coupure
5 Date de fabrication (MM/AAAA)
6 Configuration du raccordement

Lire impérativement le mode d’emploi avant le montage et la mise en 
service de l’instrument !

1

2 3 5 6

4

S red S green

Manufactured for

Alexander-Wiegand-Str. 30
63911 Klingenberg

1

2

3

4

5

6

3. Sécurité



50 Mode d'emploi pour thermomètre à dilatation de liquide, CEDASPE® série VT

14
58

50
28

.0
1 

01
/2

02
3 

EN
/D

E/
FR

/E
S

FR

4.	 Transport, emballage et stockage

4.1	 Transport
Vérifier s’il existe des dégâts sur l’instrument liés au transport.

Dommages visibles
Si des dommages de transport visibles de l’extérieur sont détectés à la réception de 
l’envoi, procéder comme suit :

	▶ Noter immédiatement les dommages de transport constatés sur les documents 
d’expédition et les faire contresigner par le livreur.

	▶ En cas de dommages importants, de perte totale ou de coûts de dommages élevés, 
informer immédiatement le fabricant et la compagnie d’assurance concernée.

	▶ Ne pas modifier l’état d’endommagement après sa découverte et conserver le 
matériel d’emballage jusqu’à ce qu’une décision soit prise concernant une inspection 
par la société de transport ou l’assureur du transport.

	▶ Constater les dommages sur place avec les entreprises de transport concernées. 
Cela est indispensable pour une demande d’indemnisation !

	▶ Photographier les dommages causés aux emballages et aux marchandises 
emballées. Cela s’applique également aux effets de la corrosion des marchandises 
emballées due à la pénétration de l’humidité (pluie, neige, condensation).

	▶ Nommer les pièces endommagées.

Dommages cachés
En cas de dommages qui ne sont découverts qu’après la réception de l’envoi lors du 
déballage (dommages cachés), procéder comme suit :

	▶ Tenir pour responsable le plus rapidement possible, par téléphone et par écrit la 
partie qui peut avoir causé le dommage et établir un rapport de dommages.

	▶ Respecter les délais en vigueur dans le pays concerné. Rassembler les informations 
à temps.

En cas de dommages cachés, il est difficile d’entrer en contact avec la société de 
transport (ou les autres parties responsables des dommages). Du point de vue de 
l’assurance, une telle réclamation ne peut être réglée éventuellement avec succès que 
si les conditions d’assurance le prévoient expressément.

ATTENTION !
Dommages liés à un transport inapproprié
Un transport inapproprié peut donner lieu à des dommages importants.

	▶ Lors du déchargement des colis à la livraison comme lors du transport 
des colis en interne après réception, il faut procéder avec soin et 
observer les consignes liées aux symboles figurant sur les emballages.

	▶ Lors du transport en interne, observer les instructions du chapitre 
4.2 “Emballage et stockage”.

4. Transport, emballage et stockage
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4.2	 Emballage et stockage
N’enlever l’emballage qu’avant le montage.
Conserver l’emballage, celui-ci offre, lors d’un transport, une protection optimale (par 
ex. changement de lieu d’utilisation, renvoi pour réparation).

Conditions admissibles sur le lieu de stockage :
	■ Température de stockage : -40 ... +60 °C [-40 ... +140 °F] (DIN EN 13190)
	■ Humidité : de 35 ... 85 % d’humidité relative (pas de formation de rosée)

Eviter les influences suivantes :
	■ Lumière solaire directe ou proximité d’objets chauds
	■ Vibrations mécaniques, chocs mécaniques (mouvements brusques en le posant)
	■ Suie, vapeur, poussière et gaz corrosifs
	■ Environnements dangereux, atmosphères inflammables

Conserver l’instrument dans l’emballage original dans un endroit qui satisfait aux 
conditions susmentionnées. Si l’emballage original n’est pas disponible, emballer et 
stocker l’instrument comme suit :

	▶ Placer l’instrument avec le matériau isolant dans l’emballage.

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement liés aux résidus de fluides
Les restes de fluides se trouvant sur les instruments démontés peuvent 
mettre en danger les personnes, l’environnement ainsi que l’installation.

	▶ Enlever tous les restes de fluides adhérents avant l’entreposage de 
l’instrument (après le fonctionnement).

	▶ Pour nettoyer l’instrument, voir chapitre 7.2 “Nettoyage”.

4. Transport, emballage et stockage
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5.	 Mise en service, utilisation

Personnel : personnel qualifié
Outillage : tournevis, clé plate

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement causés par un fluide dangereux
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations 
de réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures 
physiques et de dommages aux équipements et à l’environnement.
En cas d’erreur, des fluides agressifs peuvent être présents à une 
température extrême et sous une pression élevée ou sous vide au niveau 
de l’instrument.

	▶ Pour ces fluides, les codes et directives appropriés existants doivent 
être observés en plus des réglementations standard.

	▶ Porter l’équipement de protection requis

Veillez à respecter les exigences générales suivantes lors du montage et de l’utilisation 
de l’instrument :

	■ L’échelle de mesure de l’instrument de contrôle de la température doit être 
sélectionnée de manière à ce que la température maximale appliquée au capteur ne 
dépasse pas l’échelle de mesure. Une fois que le point de seuil est dépassé, faire 
attention aux augmentations de température.

	■ En fonctionnement, l’instrument ne doit pas être exposé à de fortes vibrations ou à 
des charges par à-coups.

	■ Eviter les salissures et les fortes fluctuations de la température ambiante.
	■ La coupure de la ligne de mesure conduit à la destruction de l’instrument et donc à 

un arrêt.

DANGER !
Danger vital à cause du courant électrique
Lors du contact avec des parties sous tension, il y a un danger vital direct.

	▶ Le montage de l’instrument électrique ne doit être effectué que par du 
personnel qualifié.

ATTENTION !
Dommages à l’instrument
Les fortes secousses, les oscillations et les vibrations provoquent des 
erreurs d’affichage, augmentent l’usure du mécanisme de transmission et 
peuvent occasionner des ruptures au niveau des soudures et brasages.

	▶ Il est important que le capillaire à distance soit enroulé en plusieurs 
boucles entre le dernier point de fixation et le capteur, et qu’il soit 
exempt de tension. Toute longueur excessive doit être mise en spirale, 
car couper rendrait l’instrument inutilisable.

5. Mise en service, utilisation
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ATTENTION !
Dommages à l’instrument
Sur les thermomètres équipés d’un microrupteur intégré, les contacts 
peuvent s’entrechoquer en raison des vibrations, ce qui peut entraîner une 
usure accrue des contacts et un décalage du point de contact souhaité.

	▶ Le boîtier d’affichage doit être installé à un endroit exempt de 
vibrations.

	▶ Si nécessaire, il est possible d’isoler le thermomètre du lieu 
d’installation en utilisant par exemple une ligne de raccordement 
flexible entre le point de mesure et l’instrument, et en fixant ce dernier à 
l’aide d’un support d’instrument mural.

Raccordement électrique
La configuration du raccordement est indiquée sur la plaque signalétique 
qui se trouve sur le bord du boîtier.

5.1	 Conditions ambiantes
Pour garantir la meilleure précision de mesure possible, la température ambiante 
du boîtier d’affichage doit être comprise entre -20 ... +50 °C [-4 ... +122 °F]. Des 
températures ambiantes plus élevées ou plus basses peuvent entraîner un 
dépassement des erreurs d’affichage définies dans la norme EN 13190 classe 1.

5.2	 Conditions d’installation
Avant l’installation du capteur, vérifier si le matériau de capteur utilisé (spécifié dans 
le bordereau de livraison) est chimiquement résistant ou neutre au fluide que l’on va 
mesurer.

Les accessoires sont soit installés soit posés dans un sac attaché au thermomètre.

5.3	 Installation du capteur
	■ La tige doit être soumise sur toute sa longueur à la température à mesurer. Au moins 

cependant sur la longueur de la partie active correspondant à la longueur de la cuve 
de gaz (longueur active).

	■ Dans les tuyauteries ou autres points de mesure, la sonde de température doit être 
positionnée le plus loin possible vers l’écoulement.

	■ Protéger les capillaires contre toute torsion. Le plus petit rayon de courbure du 
capillaire ne doit pas être inférieur à 6 mm. Toute courbure ou discontinuité du 
capillaire à distance peut entraîner la défaillance de l’instrument.

	■ La sécurité de transport sur le raccord coulissant en forme d’anneau de caoutchouc 
doit être retirée avant d’installer le capteur.

Sécurité de 
transport

5. Mise en service, utilisation
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	■ La soudure ou le brasage du capillaire à distance, ainsi que toute fixation 
permanente du capillaire à distance, doivent être évités, car ils peuvent sérieusement 
endommager le capillaire à distance et nuire au fonctionnement de l’instrument.

Lorsque cela n’est pas possible, veiller à ce que les valeurs limites ne soient pas 
dépassées:

	→ Voir les conditions de fonctionnement dans le chapitre 9 “Spécifications”.

5.4	 Installation de la ligne de mesure
	■ Le rayon de courbure le plus faible ne doit pas être inférieur à 6 mm. La courbure ou 

l’interruption de la ligne de mesure conduisent à une panne de l’instrument.
	■ S’il y a des chocs ou des vibrations sur le site d’installation du capteur, former 

plusieurs boucles qui balancent librement entre le dernier point de fixation et le 
capteur. Toute longueur excessive doit être mise en spirale, car couper la ligne de 
mesure rendrait l’instrument inutilisable.

	■ Eviter de souder ou de bloquer de manière permanente la ligne de mesure, car ceci 
pourrait sérieusement endommager la ligne de mesure et entraver le fonctionnement 
de l’instrument.

	■ La ligne de mesure ne doit pas être installée à proximité de sources de froid ou de 
chaleur.

5.5	 Installation du boîtier
L’indice de protection du boîtier est indiqué sur la plaque signalétique et doit être 
respecté lors de l’installation.

5.6	 Raccordement électrique
	■ Les travaux de raccordement électrique ne doivent être effectués que par des 

personnes qualifiées.
	■ Connecter le contact par des bornes à vis.
	■ Borne à vis : section du conducteur de 1,5 mm² max. (toujours utiliser des embouts si 

des fils torsadés flexibles sont utilisés).
	■ La configuration du raccordement est indiquée sur la plaque signalétique du 

thermomètre.

Aucun dispositif de protection de surtension n‘est installé dans les 
instruments.
Afin de protéger les contacts d’un soudage par surcharge, des systèmes 
de protection adaptés doivent être mis en œuvre par l’opérateur.

5.7	 Contrôles de mesure
Les contrôles de mesure ne doivent être effectués qu’en comparaison avec un 
instrument plus précis ou, si possible, avec un instrument étalonné. La température doit 
demeurer constante pendant le contrôle.

5. Mise en service, utilisation
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Des températures fluctuantes peuvent conduire à des erreurs de lecture provoquées 
par des temps de réponse différents des capteurs.

Avec les thermomètres sans doigts de gant et avec une longueur utile complète et 
correcte, un temps d’attente minimal de 5 minutes doit être conservé pour le lissage de 
la température.

Les contrôles de température utilisant des thermomètres avec des capteurs 
assemblés avec des doigts de gant peuvent, dans bien des cas, avoir pour résultat 
une température de référence sur l’instrument sous test, à cause de la dissipation 
permanente de chaleur causée par le doigt de gant.
Dans les zones de température équipées de thermomètres de contrôle statiques (par 
exemple, les systèmes de tuyauterie), des écarts permanents des températures de 
référence peuvent également être causés par la course de mesure. Des températures 
ambiantes régnant autour du boîtier qui diffèrent substantiellement de la température de 
la pièce peuvent conduire à des erreurs régulières de mesure avec des températures 
ambiantes constantes et à des erreurs de mesures variables avec des températures 
ambiantes fluctuantes.

5.8	 Correction d’affichage
Le réglage du point zéro ne doit être effectué que par le fabricant.

	■ Les travaux de raccordement électrique ne doivent être effectués que par des 
personnes qualifiées.

	■ Raccordement du contact par la prise de câble
	■ Section du conducteur max. 1,5 mm²
	■ La configuration du raccordement est indiquée sur la plaque de connexion du 

thermomètre

5.9	 Ajustement de l’aiguille de réglage (avec microrupteur)
Le réglage des points de consigne s’effectue à l’aide de la touche de réglage dans le 
voyant.
En appuyant et en tournant le bouton de réglage, les aiguilles de réglage sont 
entraînées et déplacées vers le point de consigne à l’aide de l’aiguille de réglage fixée 
au verrou de réglage.

Bouton de 
réglage

5. Mise en service, utilisation
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Les aiguilles de réglage pour les microrupteurs sont librement réglables sur toute 
l’échelle de mesure. Pour des raisons de précision et de sécurité de commutation, et 
afin de ne pas porter préjudice à la durée de vie des systèmes de mesure mécaniques, 
il est recommandé de fixer les points de seuil entre 10 % et 90 % de l’étendue de 
mesure.

En raison de l’oxydation de surface sur les contacts, en particulier avec la commutation 
à sécurité intrinsèque (tensions et courants faibles), des défauts pouvant provoquer une 
érosion des contacts peuvent survenir en raison de la résistance d’isolation développée 
et avec des pouvoirs de coupure supérieurs.

5. Mise en service, utilisation / 6. Dysfonctionnements

6.	 Dysfonctionnements

Personnel : personnel qualifié

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement causés par un fluide dangereux
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations 
de réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures 
physiques et de dommages aux équipements et à l’environnement.
En cas d’erreur, des fluides agressifs peuvent être présents à une 
température extrême et sous une pression élevée ou sous vide au niveau 
de l’instrument.

	▶ Pour ces fluides, les codes et directives appropriés existants doivent 
être observés en plus des réglementations standard.

	▶ Porter l’équipement de protection requis.

ATTENTION !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement
Si les défauts ne peuvent pas être éliminés au moyen des mesures 
listées, l’instrument doit être mis hors service immédiatement.

	▶ S’assurer que la pression, la température ou le signal n’est plus présent 
et protéger contre une mise en service accidentelle.

	▶ Contacter MR Service & Complaint Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH.

	▶ S’il est nécessaire de retourner l’instrument au fabricant, prière de 
respecter les indications mentionnées au chapitre 8.2 “Retour”.



57Mode d'emploi pour thermomètre à dilatation de liquide, CEDASPE® série VT

14
58

50
28

.0
1 

01
/2

02
3 

EN
/D

E/
FR

/E
S

FR

MR Service & Complaint Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Allemagne
www.reinhausen.com
service@reinhausen.com
complaint@reinhausen.com

Dysfonctionnements Raisons Mesures
Contacts de l'instrument 
à la mauvaise 
température

Le point de seuil est réglé 
de manière incorrecte

Vérifier le point de seuil, voir 
le chapitre 5.9 “Ajustement 
de l’aiguille de réglage (avec 
microrupteur)”
Après correction du point de seuil, 
l'instrument ne commute toujours 
pas correctement, contacter 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

L'aiguille chute 
en-dessous de la valeur 
inférieure de l'échelle de 
mesure

Capillaire endommagé Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Affichage incorrect de la 
valeur de mesure

Influence trop forte de la 
température ambiante sur 
le boîtier et/ou la ligne de 
mesure

Repositionner le boîtier et/ou la 
ligne de mesure ou les isoler de 
l'influence des effets du froid/de la 
chaleur à l'extérieur

Offset du point zéro Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Capteur pas complètement 
immergé dans le fluide à 
mesurer

Corriger la situation d'installation

L'instrument ne s'éteint 
pas à la température 
désirée

Instrument de mesure 
utilisé en-dehors de la 
spécification (microrupteur 
défectueux)

Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Affichage incorrect de la 
valeur de mesure

Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Raccordement électrique 
incorrect

Corriger la connexion

6. Dysfonctionnements
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Dysfonctionnements Raisons Mesures
Instrument refusant de 
fonctionner

Raccordement électrique 
défectueux

Vérifier tous les raccordements 
électriques

Rupture de câble ou court-
circuit

Vérifier l'énergie auxiliaire

Fuite dans la ligne de 
mesure

Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Aiguille de valeur 
réelle en-dessous du 
départ de l'étendue de 
mesure, aucune réaction 
à un changement de 
température

Rupture de la ligne de 
mesure

Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

L'instrument ne commute 
pas

Défaut de réglage du 
contact / microrupteur

Contacter Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH

Ligne de raccordement mal 
raccordée

Vérifier et connecter correctement 
tous les raccordements 
électriques

6. Dysfonctionnements / 7. Entretien et nettoyage

7.	 Entretien et nettoyage

Personnel : personnel qualifié
Outillage : four d’étalonnage

Pour le détail des contacts, merci de consulter le chapitre 1 “Généralités” 
ou le dos du mode d’emploi.

7.1	 Entretien
Ces thermomètres à expansion ne nécessitent pas d’entretien.
La fonction d’affichage et de commutation doit être contrôlée une à deux fois par an. 
Pour le contrôle de l’affichage et des fonctions de commande, il faut isoler l’instrument 
du process et le contrôler avec un calibrateur de température.

Les réparations doivent être effectuées exclusivement par le fabricant ou par un 
personnel qualifié.
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7. Entretien et nettoyage

7.2	 Nettoyage

ATTENTION !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement
Un nettoyage inapproprié peut conduire à des blessures physiques et 
à des dommages aux équipements ou à l’environnement. Les restes 
de fluides se trouvant sur les instruments démontés peuvent mettre en 
danger les personnes, l’environnement ainsi que l’installation.

	▶ Utiliser l’équipement de protection requis.
	▶ Effectuer la procédure de nettoyage comme décrit ci-dessous.

1.	 Avant le nettoyage, débrancher l’instrument du secteur.
2.	 Nettoyer l’instrument avec un chiffon humide (l’eau savonneuse).

Eviter tout contact des raccords électriques avec l’humidité !

ATTENTION !
Dommages à l’instrument
Un nettoyage inapproprié peut conduire à l’endommagement de 
l’instrument !

	▶ Ne pas utiliser de détergents agressifs.
	▶ Ne pas utiliser d’objets pointus ou durs pour le nettoyage.

3.	 Laver et décontaminer l’instrument démonté afin de protéger les personnes et 
l’environnement contre le danger lié aux résidus de fluides.

Assurez-vous que toutes les pièces sont bien sèches avant de remettre le 
courant.
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8. Démontage, retour et mise au rebut

8.	 Démontage, retour et mise au rebut

Personnel : personnel qualifié
Outillage : tournevis, clé plate

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement liés aux résidus de fluides
Les restes de fluides se trouvant sur les instruments démontés peuvent 
mettre en danger les personnes, l’environnement ainsi que l’installation.

	▶ Porter l’équipement de protection requis.
	▶ Observer les informations de la fiche de données de sécurité du fluide 
correspondant.

	▶ Laver et décontaminer l’instrument démonté afin de protéger les 
personnes et l’environnement contre le danger lié aux résidus de 
fluides.

8.1	 Démontage

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement liés aux résidus de fluides
Lors du contact avec un fluide dangereux (par ex. oxygène, acétylène, 
substances inflammables ou toxiques), un fluide nocif (par ex. corrosif, 
toxique, cancérigène, radioactif), et également avec des installations 
de réfrigération et des compresseurs, il y a un danger de blessures 
physiques et de dommages aux équipements et à l’environnement.

	▶ Avant de stocker l’instrument démonté (à la suite de son utilisation), 
le laver ou le nettoyer afin de protéger le personnel et l’environnement 
contre le danger lié aux résidus de fluides.

AVERTISSEMENT !
Danger de brûlure
Durant le démontage, il y a un danger lié à l’échappement de fluides 
dangereusement chauds.

	▶ Avant le démontage de l’instrument, le laisser refroidir suffisamment !

DANGER !
Danger vital à cause du courant électrique
Lors du contact avec des parties sous tension, il y a un danger vital direct.

	▶ Le démontage de l’instrument ne doit être effectué que par du 
personnel qualifié.

	▶ Démonter l’instrument de mesure de pression/l’installation de mesure 
uniquement en état isolé du secteur.



61Mode d'emploi pour thermomètre à dilatation de liquide, CEDASPE® série VT

14
58

50
28

.0
1 

01
/2

02
3 

EN
/D

E/
FR

/E
S

FR

8. Démontage, retour et mise au rebut

AVERTISSEMENT !
Blessure physique
Lors du démontage, le danger peut provenir de fluides agressifs et de 
pressions élevées.

	▶ Déconnecter le thermomètre à dilatation de liquide seulement si le 
système a été mis hors pression !

8.2	 Retour

En cas d’envoi de l’instrument, il faut respecter impérativement ceci :
Tous les instruments retournés doivent être exempts de substances dangereuses 
(acides, bases, solutions, etc.) et doivent donc être nettoyés avant d’être retournés.

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à 
l’environnement liés aux résidus de fluides
Les restes de fluides se trouvant sur les instruments démontés peuvent 
mettre en danger les personnes, l’environnement ainsi que l’installation.

	▶ Pour nettoyer l’instrument, voir chapitre 7.2 “Nettoyage”.

Pour retourner l’instrument, utiliser l’emballage original ou un emballage adapté pour le 
transport.

Pour éviter des dommages :
1.	 Emballer l’instrument dans un film plastique antistatique.
2.	 Placer l’instrument avec le matériau isolant dans l’emballage. Isoler de manière 

uniforme tous les côtés de l’emballage de transport.
3.	 Mettre si possible un sachet absorbeur d’humidité dans l’emballage.
4.	 Indiquer lors de l’envoi qu’il s’agit d’un instrument de mesure très sensible à 

transporter.

8.3	 Mise au rebut
Une mise au rebut inadéquate peut entraîner des dangers pour l’environnement.
Eliminer les composants des instruments et les matériaux d’emballage conformément 
aux prescriptions nationales pour le traitement et l’élimination des déchets et aux lois de 
protection de l’environnement en vigueur.

Ne pas mettre au rebut avec les ordures ménagères. Assurer une mise au 
rebut correcte en conformité avec les réglementations nationales.
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9. Spécifications

9.	 Spécifications

9.1	 Informations de base
Informations de base Thermomètre à 

dilatation de liquide 
sans microrupteur

Thermomètre à 
dilatation de liquide 
avec microrupteur

Version CEDASPE® VT80 CEDASPE® VT100
Principe de mesure Système à tube manométrique
Echelle de mesure en °C [°F] -20 ... +120 °C [-4 ... 248 °F]
Diamètre en mm [in] 80 [3] 100 [4]
Option d'installation Potence de fixation, 

aluminium moulé
Raccord vertical

Voyant Polycarbonate (PC) Avec contact réglable : 
verre de sécurité feuilleté

Fluide de remplissage Xylène
Matériau (en contact avec l'environnement)

Boîtier Acier inox
Longueur active du capteur 70 mm [2,76 in]
Capillaire Avec Sans

Longueur 6 m [19,7 ft]
Matériau Cuivre, dans une enveloppe en plastique

Raccord process
Type de raccord process G 1 B, filetage mâle, SW41
Raccord coulissant Sur le plongeur
Plongeur

Longueur utile L1 140 mm [5,51 in]
Diamètre 12 mm [0,47 in]
Matériau (en contact avec le fluide) Acier inox

Caractéristiques de précision
Incertitude Classe 1, EN 13190

Conditions de fonctionnement
Plage de température ambiante -20 ... 50 °C [-4 ... 122 °F]
Plage de température pour le 
stockage et le transport

-40 ... +60 °C [-40 ... +140 °F]

Indice de protection (code IP) selon CEI/EN 60529
CEDASPE® VT80 IP55 selon EN 60529 / CEI 529
CEDASPE® VT100 IP65 selon EN 60529 / CEI 529
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9. Spécifications

Conditions de fonctionnement
Résistance aux chocs et aux vibrations selon CEI 60721 (classe 4M4)

Plage de fréquence Jusqu'à 200 Hz
Accélération Jusqu'à 1,0 g

9.2	 Signal de sortie - uniquement pour le type CEDASPE® VT100
Signal de sortie
Type de contact Microrupteur
Exécution de contact 2 contacts inverseurs réglables
Courant de commutation 5 A à 250 V max., 50 ... 60 Hz
Pouvoir de coupure 	■ cos ϕ = 1 avec charge résistive

	■ cos ϕ = 0,6 avec charge inductive
Principe de fonctionnement selon 
EN 60730-1

	■ Type 1.B
	■ RS intégré
	■ Limiteur de température

Nombre de cycles de commutation 
selon EN 60730-1

10.000

Différentiel de contact standard < 2 % de l'échelle de mesure
Autres différentiels de contact sur demande

Réglage du point de seuil Réglable depuis l'extérieur avec une clé de réglage ou 
fixe

Raccordement électrique
Type de raccordement Raccordement du terminal avec section du conducteur 

jusqu'à 1,5 mm²

9.3	 Agrément
Logo Description Région

Déclaration de conformité UE Union 
européenneDirective basse tension

Directive RoHS
UKCA Royaume-Uni
Equipement électrique conçu pour un usage dans certaines 
limites de tension pour soutenir les réglementations pour 
équipement électrique (sécurité)
Réglementations de restriction de l'utilisation de substances 
dangereuses (RoHS)
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1. Información general

1.	 Información general

	■ Los termómetros de expansión descritos en el manual de instrucciones se fabrican 
conforme al estado actual de la técnica. Todos los componentes están sometidos 
durante su fabricación a estrictos criterios de calidad y medioambientales. Nuestros 
sistemas de gestión están certificados según ISO 9001 e ISO 14001.

	■ Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes acerca del 
manejo del instrumento. Para un trabajo seguro, es imprescindible cumplir con todas 
las instrucciones de seguridad y manejo indicadas.

	■ Cumplir siempre las normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de 
seguridad en vigor en el lugar de utilización del instrumento.

	■ El manual de instrucciones es una parte integrante del instrumento y debe guardarse 
en la proximidad del mismo para que el personal especializado pueda consultarlo 
en cualquier momento. Entregar el manual de instrucciones al usuario o propietario 
siguiente del instrumento.

	■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones 
antes de comenzar cualquier trabajo.

	■ Se aplican las condiciones generales de venta incluidas en la documentación de 
venta.

	■ Modificaciones técnicas reservadas.

	■ Para obtener más información consultar:
Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Alemania
Tel.: +49 941 4090-0
sales@reinhausen.com
www.reinhausen.com

Si lo desea, puede obtener más información sobre el producto y las ediciones de este 
documento técnico en esta dirección.

Abreviaturas, definiciones
	■  Símbolo de enumeración
	▶  Instrucción

1. ... x. Seguir las instrucciones paso a paso
	⇒  Resultado de una instrucción

	→  Ver ... referencias cruzadas
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2. Diseño y función

2.	 Diseño y función

2.1	 Resumen

 Visualización
 Soporte de montaje
 Capilar remoto
 Conexión a proceso
 Bulbo

2.2	 Descripción
El sistema de medición cerrado y llenado con líquido, está compuesto por un sensor 
de temperatura, el capilar y un tubo Bourdon. El cambio del volumen en el sensor de 
temperatura causado por el calor aplicado, y por lo tanto el cambio de la presión en 
el sistema cerrado, se transmite a través del capilar al tubo Bourdon y se indica en la 
esfera por la deflexión angular de la aguja indicadora.

Instrumentos de medición de temperatura con microinterruptor (regulador de 
temperatura)
El disco de conmutación (disco de leva) unido al árbol portaíndice activa el proceso de 
conmutación en el microinterruptor al alcanzar el punto de conmutación.

2.3	 Alcance del suministro
	■ Termómetro de expansión con/sin microswitch
	■ Manual de instrucciones
	■ Accesorios solicitados

Comparar mediante el albarán si se han entregado todas las piezas.















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3. Seguridad

3.	 Seguridad

3.1	 Explicación de símbolos

¡ADVERTENCIA!
... señala una situación probablemente peligrosa que puede causar la 
muerte o lesiones graves si no se evita.

¡CUIDADO!
... señala una situación probablemente peligrosa que puede causar 
lesiones leves o medianas o daños materiales y al medio ambiente si no 
se evita.

¡PELIGRO!
... identifica los peligros causados por la corriente eléctrica. La no 
observancia de las instrucciones de seguridad puede resultar en lesiones 
graves o la muerte.

¡ADVERTENCIA!
... señala una situación de peligro que puede provocar quemaduras 
causadas por superficies o líquidos calientes si no se evita.

Información
... destaca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones 
para una utilización eficiente y libre de errores.

3.2	 Uso conforme a lo previsto
Los termómetros de expansión CEDASPE® de la serie VT son instrumentos de 
medición de temperatura o reguladores de temperatura (con microinterruptor) 
universales para medios gaseosos, líquidos y altamente viscosos.

¡Este dispositivo no está homologado para aplicaciones en zonas potencialmente 
explosivas!

El instrumento ha sido diseñado y construido únicamente para la finalidad aquí descrita 
y debe utilizarse en conformidad a la misma.

Cumplir las especificaciones técnicas de este manual de instrucciones. Un manejo 
inapropiado o un uso del instrumento no conforme a las especificaciones técnicas, 
requiere su inmediata puesta fuera de servicio y ser verificado por un técnico 
autorizado.

No se admite ninguna reclamación debido a un manejo no adecuado.
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3.3	 Uso incorrecto

¡ADVERTENCIA!
Lesiones por uso incorrecto
El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones graves o la 
muerte.

	▶ Abstenerse de realizar modificaciones no autorizadas del dispositivo.
	▶ No utilizar el dispositivo en zonas potencialmente explosivas.
	▶ No utilizar el instrumento para medios abrasivos ni viscosos.

Cualquier uso que no sea el previsto para este dispositivo es considerado como uso 
incorrecto.

No utilizar este instrumento en sistemas de seguridad o instrumentos de parada de 
emergencia.

3.4	 Responsabilidad del usuario
El dispositivo se utiliza en el sector industrial. Por lo tanto, el usuario está sujeto a las 
responsabilidades legales para la seguridad en el trabajo.

Se debe cumplir las notas de seguridad en este manual de instrucciones, así como 
la validez de las normas de seguridad de la unidad, de prevención de accidentes y 
protección del medio ambiente.

El usuario está obligado a mantener la placa de identificación bien legible.

Para realizar un trabajo seguro en el instrumento el usuario ha de asegurarse de que,
	■ esté disponible un kit de primeros auxilios que siempre esté presente y ayuda en 

caso necesario.
	■ los operadores reciban periódicamente instrucciones sobre todos los temas de 

seguridad de trabajo, primeros auxilios y protección del medio ambiente, y conozcan 
además el manual de instrucciones y en particular las instrucciones de seguridad del 
mismo.

	■ el instrumento sea adecuado de acuerdo con el uso previsto para la aplicación.
	■ el equipo de protección personal esté disponible.

3. Seguridad
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3.5	 Cualificación del personal

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones debido a una insuficiente cualificación
Un manejo no adecuado puede causar considerables daños personales y 
materiales.

	■ Las actividades descritas en este manual de instrucciones deben 
realizarse únicamente por personal especializado con la consiguiente 
cualificación.

Personal especializado
Debido a su formación profesional, a sus conocimientos de la técnica de regulación 
y medición así como a su experiencia y su conocimiento de las normativas, normas y 
directivas vigentes en el país de utilización el personal especializado autorizado por el 
usuario es capaz de ejecutar los trabajos descritos y reconocer posibles peligros por sí 
solo.

Algunas condiciones de uso específicas requieren conocimientos adicionales, p. ej. 
acerca de medios agresivos.

3.6	 Equipo de protección individual
El equipo de protección individual protege al personal especializado contra peligros 
que puedan perjudicar la seguridad y salud del mismo durante el trabajo. El personal 
especializado debe llevar un equipo de protección individual durante los trabajos 
diferentes en y con el instrumento.

¡Cumplir las indicaciones acerca del equipo de protección individual en el área 
de trabajo!

3. Seguridad
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3.7	 Rótulos, marcajes de seguridad
El etiquetado, las marcas de seguridad deben mantenerse en un estado legible.

Placa de identificación (ejemplo)
La etiqueta del producto está pegada en la parte trasera de la caja.

1 Modelo, código
2 Número de producción, número de serie, temperatura ambiente y tipo de protección
3 Datos relacionados con la homologación y marcas de homologación

Marcado de conformidad + número de identificación del organismo notificado o reconocido
4 Potencia de ruptura
5 Fecha de fabricación (MM/AAAA)
6 Detalles del conexionado

¡Es absolutamente necesario leer el manual de instrucciones antes del 
montaje y la puesta en servicio del instrumento!

1

2 3 5 6

4

S red S green

Manufactured for

Alexander-Wiegand-Str. 30
63911 Klingenberg

1

2

3

4

5

6

3. Seguridad
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4. Transporte, embalaje y almacenamiento

4.	 Transporte, embalaje y almacenamiento

4.1	 Transporte
Comprobar si el instrumento presenta eventuales daños causados en el transporte.

Daños visibles
Si se detectan daños de transporte externamente visibles al recibir el envío, proceda 
como sigue:

	▶ Registre inmediatamente los daños de transporte detectados en los documentos de 
envío y hágalos firmar por el repartidor.

	▶ En caso de daños importantes, pérdida total o costes de daños elevados, notifique 
inmediatamente al fabricante y a la compañía de seguros correspondiente.

	▶ No modifique el estado de los daños una vez descubiertos y conserve también 
el material de embalaje hasta que la empresa de transporte o la aseguradora de 
transporte decidan realizar una inspección.

	▶ Registre los daños in situ con las empresas de transporte implicadas. ¡Esto es 
indispensable para reclamar una indemnización por daños y perjuicios!

	▶ Fotografíe los daños sufridos por el embalaje y los productos envasados. Esto 
también se aplica a los efectos de la corrosión de los productos embalados debido a 
la entrada de humedad (lluvia, nieve, condensación).

	▶ Nombre las partes dañadas.

Daños ocultos
En caso de daños que no se descubran hasta después de la recepción del envío 
durante el desembalaje (daños ocultos), proceda como sigue:

	▶ Responsabilice a la parte que pueda haber causado el daño lo antes posible por 
teléfono y por escrito y prepare un informe de daños.

	▶ Respete los plazos vigentes en el país correspondiente. Reúna la información de 
manera oportuna.

En caso de daños ocultos, es difícil ponerse en contacto con la empresa de transporte 
(o con otros responsables de los daños). Desde el punto de vista del seguro, una 
reclamación de este tipo sólo puede resolverse con posibilidades de éxito si así se 
estipula expresamente en las condiciones del seguro.

¡CUIDADO!
Daños debidos a un transporte inadecuado
Transportes inadecuados pueden causar daños materiales considerables.

	▶ Tener cuidado al descargar los paquetes durante la entrega o el 
transporte dentro de la compañía y respetar los símbolos en el 
embalaje.

	▶ Observar las instrucciones en el capítulo 4.2 “Embalaje y 
almacenamiento” en el transporte dentro de la compañía.
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4.2	 Embalaje y almacenamiento
No quitar el embalaje hasta justo antes del montaje.
Guardar el embalaje ya que es la protección ideal durante el transporte (por. ej. si el 
lugar de instalación cambia o si se envía el instrumento para posibles reparaciones).

Condiciones admisibles en el lugar de almacenamiento:
	■ Temperatura de almacenamiento: -40 ... +60 °C [-40 ... +140 °F] (DIN EN 13190)
	■ Humedad: 35 ... 85 % de humedad relativa (sin rocío)

Evitar lo siguiente:
	■ Luz solar directa o proximidad a objetos calientes
	■ Vibración mecánica, impacto mecánico (colocación brusca)
	■ Hollín, vapor, polvo y gases corrosivos
	■ Entorno potencialmente explosivo, atmósferas inflamables

Almacenar el instrumento en su embalaje original en un lugar que cumple las 
condiciones arriba mencionadas.

Si no se dispone del embalaje original, empaquetar y almacenar el instrumento como 
sigue:

	▶ Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar riesgos 
para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ Antes de almacenar el instrumento (después del funcionamiento), 
eliminar todos los restos de medios adheridos.

	▶ Para la limpieza del instrumento, véase el capítulo 7.2 “Limpieza”.

4. Transporte, embalaje y almacenamiento
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5. Puesta en servicio, funcionamiento

5.	 Puesta en servicio, funcionamiento

Personal: personal especializado
Herramientas: destornillador, llave de boca

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
causados por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, 
tóxicas, cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o 
compresores existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y 
del medio ambiente.
En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con temperaturas 
extremas o de bajo presión o que haya un vacío en el instrumento.

	▶ En el tratamiento de estos medios se debe observar las reglas 
específicas además de las reglas generales.

	▶ Utilizar el equipo de protección necesario

Es imprescindible cumplir con los siguientes requerimientos básicos para el montaje y 
la operación de los instrumentos:

	■ El rango de indicación del instrumento de control de temperatura debe seleccionarse 
de forma que la temperatura máxima presente en la sonda no supere el rango 
de indicación. Al hacerlo, tener en cuenta un posible calentamiento residual tras 
sobrepasar el punto de conmutación.

	■ El instrumento no debe someterse a vibraciones intensas ni a cargas por choque 
durante el funcionamiento.

	■ Evitar ensuciamiento y altas fluctuaciones de la temperatura ambiente.
	■ Cortar la línea de medición conduce a la destrucción del instrumento y, por tanto, a 

una parada.

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por corriente eléctrica
Existe peligro directo de muerte al tocar piezas bajo tensión.

	▶ La instalación y el montaje del instrumento deben estar exclusivamente 
a cargo del personal especializado.

¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
Fuertes sacudidas, oscilaciones y vibraciones provocan imprecisiones de 
indicación, aumentan el desgaste en el mecanismo de transmisión y las 
roturas en los puntos de soldadura.

	▶ Es esencial que el capilar remoto esté enrollado en varias vueltas entre 
el último punto de fijación y la sonda, y libre de tensiones. No se debe 
cortar el capilar ya que esto estropearía el instrumento.
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¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
En los termómetros con microinterruptor incorporado, los contactos 
pueden castañear como consecuencia de las vibraciones, lo que puede 
provocar un aumento del desgaste de los mismos y un desplazamiento 
del punto de contacto deseado.

	▶ La caja del indicador debe montarse de modo libre de vibraciones.
	▶ Si es necesario, es posible aislar el termómetro del punto de montaje, 
por ejemplo, mediante un tubo flexible entre el punto de medida y el 
instrumento con un soporte de montaje apropiado.

Conexión eléctrica
Los detalles del conexionado se indican en la etiqueta del producto que 
se encuentra en el borde de la caja.

5.1	 Condiciones ambientales
Para garantizar una mayor exactitud de medición, la temperatura ambiente en la caja 
del indicador debería oscilar entre -20 ... +50 °C [-4 ... +122 °F]. Las temperaturas 
ambiente más altas o más bajas pueden hacer que se superen los errores de indicación 
especificados en la norma EN 13190 clase 1.

5.2	 Condiciones de instalación
Antes de proceder con la instalación del sensor, comprobar si el material aplicado en el 
sensor (evidente del albarán) es químicamente resistente / neutral al medio de medir.

Los accesorios están incorporados o se encuentran en una bolsa fijada en el 
termómetro.

5.3	 Montaje del sensor
	■ Para conseguir buenos resultados el bulbo debe exponerse en toda su longitud 

a la temperatura a medir. Pero por lo menos la longitud de la parte activa que 
corresponde a la longitud del vaso de expansión (longitud activa).

	■ Posicionar el sensor de temperatura en tuberías u otros puntos de medición con la 
máxima inclinación contra el sentido del flujo.

	■ Proteger los capilares para que no se doblen. El radio de flexión mínimo de los 
capilares no debe ser inferior a 6 mm. Un capilar remoto doblado o discontinuo 
puede causar un fallo en el instrumento.

	■ Antes de montar la sonda hay que retirar el seguro de transporte del racor en forma 
de anillo de goma.

Seguridad durante 
el transporte

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5. Puesta en servicio, funcionamiento

	■ No soldar el capilar remoto ni las fijaciones permanentes del mismo, porque éste 
podría dañarse y, en consecuencia, perjudicar el funcionamiento del instrumento.

Si esto no es posible, no se debe sobrepasar en ningun caso los valores límites.
	→ Consulte las condiciones de funcionamiento en el capítulo 9 “Datos técnicos”.

5.4	 Montaje de la línea de medición
	■ El radio mínimo de flexión del capilar no debe ser inferior a 6 mm. El doblar o 

interrumpir el capilar ocasiona un fallo del instrumento.
	■ Es imprescindible tender el capilar entre el último punto de fijación y el sensor 

pendiendo libremente en varios bucles cuando se produzcan golpes o vibraciones 
en el lugar de montaje del sensor. Tender las longitudes sobrantes también con 
bucles, ya que el acortamiento del capilar inutiliza el instrumento.

	■ No soldar el capilar ni las fijaciones permanentes del capilar porque éste podría 
dañarse y por consecuencia perjudicar el funcionamiento del instrumento.

	■ El capilar no debe tenderse demasiado próximo a fuentes de frío o calor.

5.5	 Montaje de la caja
Consultar la clase de protección en la placa de características y tenerla en cuenta 
durante el montaje.

5.6	 Conexión eléctrica
	■ La conexión eléctrica sólo la puede realizar personal especializado y cualificado.
	■ Conecte el interruptor a través de los terminales de tornillo.
	■ Borne roscado: sección máx. del conductor 1,5 mm² (si se utilizan cables flexibles, 

emplear siempre virolas de cable).
	■ Para asignación de pines, véase la placa de características en el termómetro.

Los instrumentos no incluyen dispositivos de seguridad contra 
sobrecorriente.
Para evitar la soldadura de los interruptores causada por una sobrecarga, 
se tienen que prever una serie de dispositivos de protección por parte del 
usuario.

5.7	 Control del indicador
Solamente controlar el indicador en comparación a un instrumento más preciso o 
calibrado. La temperatura de control tiene que mantenerse constante.
Con temperaturas variables aparecen errores de lectura que pueden estar causados 
por los diferentes tiempos de activación de los sensores.

En caso de debida inmersión completa de termómetros sin vaina, respetar un tiempo 
de espera mínimo de 5 minutos para una compensación de temperatura.
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Los controles de temperatura con sensores montados en tubos protectores sólo 
pueden producir temperaturas de referencia porque el tubo protector produce 
disipaciones del calor permanentes.
En las zonas de temperatura equipadas con termómetros estáticos de comprobación 
(por ejemplo, sistemas de tuberías), las desviaciones permanentes de las temperaturas 
de referencia también pueden deberse al trayecto de medición. Temperaturas ambiente 
en la caja del indicador muy diferentes de la temperatura ambiente pueden producir 
errores de indicación permanentes a temperaturas ambiente constantes y errores de 
indicación variables a temperaturas ambiente variables.

5.8	 Corrección de la indicación
La corrección del indicador únicamente debe realizarse por parte de personal 
cualificado en la empresa del fabricante o en talleres debidamente equipados.

	■ La conexión eléctrica sólo la puede realizar personal especializado y cualificado.
	■ Conexión del interruptor mediante caja de conexiones
	■ Sección de línea, máx. 1,5 mm²
	■ Asignación de pines según placa de conexión en el termómetro

5.9	 Ajuste de los indicadores de valor nominal (con microinterruptor)
El ajuste de los valores nominales se realiza a través del cierre de ajuste en la mirilla.
Al pulsar y girar el botón de ajuste, los indicadores se arrastran y se desplazan hasta el 
punto de ajuste con la ayuda del indicador de ajuste fijado al cierre de ajuste.

Los indicadores de valor nominal de los microinterruptores pueden ajustarse en toda la 
escala. Por razones de precisión de conmutación y vida útil de los sistemas mecánicos 
de medición, se recomienda fijar los puntos de conmutación entre el 10 % y el 90 % del 
span de medición.

La oxidación superficial de las superficies de contacto puede causar perturbaciones 
que pueden provocar quemaduras de contactos, especialmente en conexiones de 
seguridad intrínseca (pequeños voltajes y pequeñas corrientes) como consecuencia de 
la emergente resistencia de aislamiento y la mayor carga de contactos.

Botón de ajuste

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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6. Errores

6.	 Errores

Personal: personal especializado

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
causados por medios peligrosos
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, 
tóxicas, cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o 
compresores existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y 
del medio ambiente.
En caso de fallo es posible que haya medios agresivos con temperaturas 
extremas o de bajo presión o que haya un vacío en el instrumento.

	▶ En el tratamiento de estos medios se debe observar las reglas 
específicas además de las reglas generales.

	▶ Utilizar el equipo de protección necesario.

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Si no se pueden solucionar los defectos mencionados se debe poner el 
dispositivo inmediatamente fuera de servicio.

	▶ Asegurar que el dispositivo no quede expuesto a presión, temperatura 
o una señal y protegerlo contra usos accidentales.

	▶ Póngase en contacto con MR Service & Complaint Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH.

	▶ En caso de devolución, observar las indicaciones del capítulo 
8.2 “Devolución”.

MR Service & Complaint Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Alemania
www.reinhausen.com
service@reinhausen.com
complaint@reinhausen.com

Errores Causas Medidas
El instrumento se 
conmuta en caso de 
temperatura errónea

El punto de conmutación 
no está ajustado 
correctamente

Comprobar el punto de 
conmutación, véase el capítulo 
5.9 “Ajuste de los indicadores 
de valor nominal (con 
microinterruptor)”
Si después de corregir el punto de 
conmutación el aparato sigue sin 
conmutar correctamente, póngase 
en contacto con Maschinenfabrik 
Reinhausen GmbH
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Errores Causas Medidas
La aguja se desplaza por 
debajo del principio del 
rango de indicación

Capilar defectuoso Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

Indicación errónea del 
valor medido

Influencia de la temperatura 
ambiente sobre la caja 
y/o el capilar demasiado 
elevada

Colocar en otro lugar la caja y/o 
el capilar o aislarlos del frío/calor 
exterior

Offset del punto cero Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

El sensor no está 
completamente sumergido 
en el medio a medir

Corregir la situación de montaje

El instrumento no se 
apaga a la temperatura 
deseada

Medidor utilizado fuera 
de las especificaciones 
(microinterruptor averiado)

Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

Indicación errónea del valor 
medido

Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

Conexión eléctrica errónea Corregir la conexión
Instrumento no funciona Conexión eléctrica suelta Comprobar todas las conexiones 

eléctricas
Rotura de cable o 
cortocircuito

Comprobar la fuente de 
alimentación auxiliar

Fuga en el capilar Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

Lectura de la aguja por 
debajo del rango de 
medición, no reacciona a 
cambios de temperatura

Rotura del capilar Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

El instrumento no se 
conmuta

Defecto en la estructura 
de conmutación / 
microinterruptor

Póngase en contacto con 
Maschinenfabrik Reinhausen 
GmbH

Cable de conexión mal 
conectado

Compruebe y conecte 
correctamente todas las 
conexiones eléctricas

6. Errores
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7.	 Mantenimiento y limpieza

Personal: personal especializado
Herramientas: Calibrador de temperatura de bloque seco

Datos de contacto, ver capítulo 1 “Información general” o parte posterior 
del manual de instrucciones.

7.1	 Mantenimiento
Estos termómetro de expansión no requieren mantenimiento.
Controlar el instrumento y la función de conmutación una o dos veces al año. Para eso, 
separar el instrumento del proceso y controlarlo con un dispositivo de calibración de 
temperatura.

Todas las reparaciones solamente las debe efectuarlas únicamente el fabricante o 
personal idóneo.

7.2	 Limpieza

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Una limpieza inadecuada provoca lesiones corporales, daños materiales 
y del medio ambiente. Medios residuales en el instrumento desmontado 
pueden causar riesgos para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ Utilizar el equipo de protección necesario.
	▶ Realizar el proceso de limpieza tal como se describe a continuación.

1.	 Antes de limpiar desconectar el instrumento de la red.
2.	 Limpiar el instrumento con un trapo húmedo (lejía de jabón).

¡No poner las conexiones eléctricas en contacto con la humedad!

¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
¡Una limpieza inadecuada puede dañar el dispositivo!

	▶ No utilizar productos de limpieza agresivos.
	▶ No utilizar objetos duros o puntiagudos para limpiar.

3.	 Enjuagar y limpiar el aparato desmontado para proteger a las personas y el medio 
ambiente contra peligros por medios residuales adherentes.

Asegúrese de que todas las partes estén secas antes de reconectar la 
corriente.

7. Mantenimiento y limpieza
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8.	 Desmontaje, devolución y eliminación de residuos

Personal: personal especializado
Herramientas: destornillador, llave de boca

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar riesgos 
para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ Utilizar el equipo de protección necesario.
	▶ Observar la ficha de datos de seguridad correspondiente al medio.
	▶ Enjuagar y limpiar el aparato desmontado para proteger a las personas 
y el medio ambiente contra peligros por medios residuales adherentes.

8.1	 Desmontaje

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
En caso de contacto con medios peligrosos (p. ej. oxígeno, acetileno, 
inflamables o tóxicos) medios nocivos para la salud (p. ej. corrosivas, 
tóxicas, cancerígenas radioactivas) y con sistemas de refrigeración o 
compresores existe el peligro de lesiones corporales, daños materiales y 
del medio ambiente.

	▶ Enjuagar y limpiar el dispositivo desmontado (tras servicio) antes de 
proceder a su almacenaje para proteger a las personas y el medio 
ambiente de la exposición a medios adherentes.

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de quemaduras
Peligro debido a medios muy calientes que se escapan durante el 
desmontaje.

	▶ ¡Dejar enfriar el instrumento lo suficiente antes de desmontarlo!

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por corriente eléctrica
Existe peligro directo de muerte al tocar piezas bajo tensión.

	▶ El desmontaje del instrumento solo puede ser realizado por personal 
especializado.

	▶ Desmontar el manómetro/sistema de medición/, comprobación o 
calibración solamente estando desconectado de la red.

8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
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¡ADVERTENCIA!
Lesión corporal
Al desmontar existe el peligro debido a los medios agresivos y altas 
presiones.

	▶ ¡Desmontar el termómetro de expansión sólo si no está sometido a 
presión.

8.2	 Devolución

Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instrumento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustancias peligrosas 
(ácidos, lejías, soluciones, etc.) y, por lo tanto, deben limpiarse antes de devolver.

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente por 
medios residuales
Medios residuales en el instrumento desmontado pueden causar riesgos 
para personas, medio ambiente e instalación.

	▶ Para la limpieza del instrumento, véase el capítulo 7.2 “Limpieza”.

Utilizar el embalaje original o un embalaje adecuado para la devolución del instrumento.

Para evitar daños:
1.	 Envolver el instrumento en un film de plástico antiestático.
2.	 Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje. Aislar 

uniformemente todos los lados del embalaje de transporte.
3.	 Si es posible, adjuntar una bolsa con secante.
4.	 Aplicar un marcaje que indique que se trata de un envío de un instrumento de 

medición altamente sensible.

8.3	 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente.
Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje conforme a 
los reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación vigentes en el país de 
utilización.

No eliminar en las basuras domésticas. Garantizar una eliminación 
correcta según las prescripciones nacionales.

8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
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9.	 Datos técnicos

9.1	 Información básica
Información básica Termómetro de 

expansión sin 
microinterruptor

Termómetro de 
expansión con 
microinterruptor

Versión CEDASPE® VT80 CEDASPE® VT100
Principio de medición Elemento de tubo Bourdon
Rango de indicación en °C [°F] -20 ... +120 °C [-4 ... 248 °F]
Diámetro nominal en mm [pulg] 80 [3] 100 [4]
Tipo de montaje Soporte de instrumento, 

aluminio fundido a presión
Inferior

Mirilla Policarbonato (PC) Con contacto ajustable: 
Cristal de seguridad 
laminado

Líquido de relleno Xileno
Material (en contacto con el entorno)

Caja Acero inoxidable
Longitud activa del sensor 70 mm [2,76 pulg]
Capilar remoto Con Sin

Longitud 6 m [19,7 ft]
Material Cobre, con revestimiento de plástico

Conexión a proceso
Tipo de de conexión a proceso G 1 B, rosca macho, SW41
Racor deslizante Deslizamiento sobre el bulbo
Bulbo

Longitud de montaje L1 140 mm [5,51 pulg]
Diámetro 12 mm [0,47 pulg]
Material (en contacto con el 
medio)

Acero inoxidable

Datos de exactitud
Exactitud Clase 1, EN 13190

Condiciones de utilización
Rango de temperaturas 
ambiente

-20 ... 50 °C [-4 ... 122 °F]

9. Datos técnicos
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9. Datos técnicos

Condiciones de utilización
Rango de temperatura de 
almacenamiento y transporte

-40 ... +60 °C [-40 ... +140 °F]

Protección IP según IEC/EN 60529
CEDASPE® VT80 IP55 según EN 60529 / IEC 529
CEDASPE® VT100 IP65 según EN 60529 / IEC 529

Resistencia a las vibraciones y a los golpes según IEC 60721 (clase 4M4)
Rango de frecuencias A 200 Hz
Acceleración Hasta 1,0 g

9.2	 Señal de salida - solo para el modelo CEDASPE® VT100
Señal de salida
Tipo de contacto Microinterruptor
Contactos 2 inversores ajustables
Corriente de contacto 5 A un máximo de 250 V, 50 ... 60 Hz
Potencia de ruptura 	■ cos ϕ = 1 con carga resistiva

	■ cos ϕ = 0,6 con carga inductiva
Modo de funcionamiento según 
EN 60730-1

	■ Tipo 1.B
	■ RS integrado
	■ Limitador de temperatura

Número de ciclos de 
conmutación según EN 60730-1

10.000

Diferencial de conmutación 
estándar

< 2 % del rango de indicación
Otras diferencias de contacto sobre pedido

Ajuste del punto de 
interrupción

Desde afuera con llave de regulación o ajustado en forma 
fija

Conexión eléctrica
Tipo de conexión Conexión de terminales con una sección de conductor de 

hasta 1,5 mm²

9.3	 Homologación
Logo Descripción Región

Declaración de conformidad UE Unión Europea
Directiva de baja tensión
Directiva RoHS
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9. Datos técnicos

Logo Descripción Región
UKCA Reino Unido
Equipos eléctricos diseñados para su uso dentro de 
determinados límites de tensión en apoyo de la normativa sobre 
equipos eléctricos (seguridad)
RoHS (restricción del uso de sustancias peligrosas)
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